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PREFAZIONE

11 presente libro si configura come una raccolta di saggi di linguistica
e filologia iranica, sette in tutto, seguiti da una bibliografia generale, for-
temente interconnessi per contenuti e interessi, seppure indipendenti nella
loro struttura. E stato progettato dai tre autori, Sara Belelli, Matteo De
Chiara e me stessa, come uno spazio di riflessione comune e di collabo-
razione scientifica nel quale far confluire i risultati di alcune ricerche su
cui ognuno di noi sta lavorando indipendentemente, ma che sono stati di-
scussi nei dettagli secondo un’ottica di lavoro di gruppo.

A parte la differenza di eta e quindi anche di esperienza accademica
che separa noi tre autori, Sara Belelli, Matteo De Chiara ed io condivi-
diamo molti aspetti del nostro percorso formativo. In particolare abbiamo
in comune la stessa scuola dottorale presso I’Universita di Napoli L’Orien-
tale, sotto la guida di Adriano Rossi, ma anche esperienze di fieldwork,
per quanto in aree linguistiche diverse (baloci, pashto ¢ kurdo), e un in-
sieme di interessi che trovano riscontro nelle nostre attivita di ricerca e
pubblicazione. Tra queste, multilinguismo, linguistica areale e fenomeni
di contatto linguistico e culturale; cambiamento linguistico come effetto
di processi cognitivi; grammaticalizzazione; attenzione alla prospettiva
diacronica, da affiancare a quella sincronica; lessicologia e lessicografia;
etimologia; sistemi di scrittura e politiche linguistiche; favolistica e lette-
ratura orale. Tutti questi interessi sono presenti in varia forma nei sette ca-
pitoli che compongono il presente volume.

La maggior parte dei contributi qui raccolti sono da intendere come
lavori preliminari per il Progetto PRIN 2020PLEBK4 Interazioni culturali
e contatti linguistici: lingue iraniche e non iraniche a contatto dall anti-
chita ad oggi, da me diretto presso 1I’Universita della Tuscia (2022-2025).
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L’obiettivo generale del Progetto ¢ quello di studiare relazioni passate e
presenti tra lingue e gruppi umani, fenomeni di contatto e cambiamenti
linguistici in alcune aree iranofone, e a questo fine ¢ stata selezionata una
gamma di situazioni diverse, tra cui la collocazione geolinguistica del
laki “al crocevia” tra kurdo e lori e lo studio della terminologia marina-
resca del Golfo persico e dell’Oceano indiano. A queste due linee si ri-
portano i capitoli due e tre (a firma di Sara Belelli), mentre i capitoli uno
e sette (a firma di Ela Filippone) presentano numerosi contesti di contatto,
linguistico e culturale.

L’interesse comune verso lo studio dei repertori lessicali delle varie
lingue ¢ qui rappresentato dai capitoli tre e quattro (a firma rispettiva-
mente di Sara Belelli e Matteo De Chiara); I’attenzione che da anni viene
posta dai tre autori allo studio della lingua baloci si concretizza qui nei
capitoli tre e sette (a firma, rispettivamente, di Sara Belelli e Ela Filip-
pone). Tutti e tre gli autori, infatti, partecipano da anni al Progetto Di-
zionario etimologico-comparativo della lingua baloci, basato presso
I’Universita di Napoli L’Orientale, I’Universita della Tuscia di Viterbo e
I’ISMEO (Roma), ed hanno contribuito nel tempo alla formazione del re-
lativo Archivio, sia lessicale che testuale, a cui si fa piu volte riferimento
nel corso del volume.

La scelta bilingue con alcuni capitoli in italiano ed altri in inglese ¢
una scelta deliberata, giustificata dal pubblico degli studiosi cui le diverse
linee di ricerca sono principalmente rivolte. In particolare, i capitoli quat-
tro e cinque (a firma di Matteo De Chiara) sono preliminari alla pubbli-
cazione di un dizionario pashto-italiano, cui I’autore lavora da tempo, in
corso di preparazione presso 'INALCO (Parigi) e 'ISMEO. In italiano
¢ anche il capitolo sei (a firma di Sara Belelli), parte di un progetto italo-
kurdo che mira ad una maggiore conoscenza della cultura kurda in Italia.

ELA FILIPPONE
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The King and the Thieves:
Three Balochi Versions of a Well-Known Folktale

ELA FILIPPONE

1. Intoduction

The textual archive of the Balochi Etymological Dictionary Project
(BEDP, University of Naples, L’Orientale, Tuscia University, Viterbo and
ISMEO/Rome) contains several unpublished texts, among which a few
provided in transcription by Prof. Alexander Grjunberg in the early 1990s.
They have mostly been collected in the area of Mari (Turkmenistan) by
Sergej Axenov who published some years later a corpus-based grammati-
cal description of the Balochi language of Turkmenistan (2006).! To these
texts belongs the folktale T am going to publish here as K-T/1.2 This is fol-
lowed by two other versions of the same story in other Balochi varieties
(K-T/2 in Sistani Balochi, K-T/3 in Eastern Balochi), that have already
been published in Barjasteh Delforooz 2010: 366-377 and Dames 1891.1:
17-18,? respectively.

Finding different versions of this very story in the Balochi speaking area
is not at all surprising. It is in fact a well-known story, spread in a very large
area running from North Africa to India (and also Europe). The oldest avail-
able documentation in Persian language dates back to the 13" century; it is

! Axenov mainly based his linguistic analysis on folkloric texts collected during several
trips to Turkmenistan in the period between 1989 and 2000 (Axenov 2006: 27).

2 As far as T know the text is still unpublished though couple of sentences have been used as
examples in Axenov 2006: 60 [16]; 131 [330]. I dedicate this paper to the memory of Prof. Alex-
ander L. Grjunberg.

? Translated by Dames in 1893: 300-302 (see also Jamiat Rai 1913: 27-29, substantially
the same translation as that of Dames). A Russian translation is in Gankovskij 1989: 27-29.
Dames’ version has been quoted in Roberts, Thompson 1960 (N. 951 C).

@
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a literary version by Jalal-al-din Rumi.* The story can be summarized as fol-
lows: A king in disguised dress joins up with a gang of robbers, all of them
endowed with an extraordinary ability, and all together carry out a burglary
in the king’s own palace. When the robbers are going to be executed for
their crime, the king saves them from death (Type 951A in Uther 2004).°

2. Texts

The three versions of our story are given in the following.

2.1 K-T/1 (TrkBal.)

1. sa abbas sapa watrd yalatnima-a
kurt” u bi Saray kuca®-u-maydanan
car-a kurt.’

2. yak Sapé waxt bi yak kiicaay ta go
du marduma brebir'® bit.

3. go yésan salam-u-alayké kurt u yak

1. Sah Abbas at night used to change
his appearance and wander the streets
and the squares of the town.

2. One night in a street he bumped into
two men.

3. He exchanged greetings with them

tukkuré amra biit. yé gustant ki: amma
duzz-an.

and went along with them for a while.
They said: “We are thieves.”

4 Masnavi-ye ma‘navi V1, 2816-2921. English translation in Nicholson 1934: 414-419.

3951 A*,951 C in AT. See also Marzolph 1984: 178-179 (Iranian folklore); Eberhard, Bo-
ratov 1953: 375 (Turkish folklore; Type 344).

¢ Transcription generally follows that of each source, with some slight modifications. In
K-T/3, for instance, Dames’ ¢, 7, # have been changed into g, 7 and i; gh has been changed into
y, dh into 0, etc. Abbreviations used: (languages) AfghBal. = Balochi of Afghanistan; Ar. = Ar-
abic; (W, S, E) Bal. = (Western, Southern, Eastern) Balochi; Prs. = Persian; Sist. = Sistani; Sist-
Bal. = Balochi of Sistan; TrkBal. = Balochi of Turkmenistan.

7 TrbBal. yalatnima ‘changed appearance;’ watrd yalatnima kurtin ‘to change appearance’
(Axenov 20006).

8 Bal. kiica ‘street’ (Axenov 2006; Elfenbein 1963 [but read kiica instead of kiic]), is a Prs.
lw. with a limited areal diffusion within the Bal. speaking area.

° TrkBal. éar ‘course, wandering;” éar kurtin ‘to wander, ramble’ (Axenov 2006). Con-
nected to the verb car(r)ag ‘to turn; to roam, to go around.’ See also below, fn. 53.

10 A variant of brabir; both brabir and brébir are attested in Zarubin 1932 and 1949, with
the meaning of ‘equal’ (see brabira ‘in order, equally’ in Elfenbein 1963) but also of ‘opposite,
facing.” The existence of more phonetic variants for this word is also attested in other dialects;
cf. barebar, barobar in Jahandide 2017, barébar, barobar, barabar in Sayad Hasmi 2000.
Cf. Prs. barabar and cognates, among which probably also Kurmanji Kurdish berbiri ‘proceed-
ing from the opposite direction, coming out to meet’ (Chyet 2020), ‘de, venant de (indique la
provenance)’ (Nezan 2017).
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4. $a abbas s-ésan xayist'! kurt ki: mna
um'? go wat pa duzzia barit.

5. duzz gustant: ammd haré yakké yak
unar daran, ta ce unar daray? Sa
abbas gust: sumd ce unar darit?

6. yakke gust: mni unar amés int ki har
vak cizéra ki dil bandin, Sap bit, roc bit,
dista ma bain® am, wadi-a kanin.

7. duwwumiyeén gust: mni unar ames int
ki har cunén warokén u gandagén
kucakke bit, mna ki bgindit, na gwakkit'*
u pa mni jana arkatt-a na kant.

8. Sa abbas gust: mni unar ames int ki
agar man wati cappén dasta bi cappen
barota bkassin, sad marduma bi
kustind dain wa agar rastén dasta bi
rastén barota bkassin, sad mardumd sa
kustind alas-a kanin.

9. yé duzz $a abbasay unara béxi"
zabrén'® unaré isab kurtant cera"’ ki

4. Sah Abbas asked them to take him
with them to steal.

5. The thieves said: “Each of us has a
skill; what skill do you have?” Sah
Abbas replied: “What skill do you
have?”

6. One said: “My skill is this, that
everything I would bend my heart
upon, be it day, be it night, even if I am
not able to see, I find (it).”

7. The second one said: “My skill is
this, that a dog, no matter how raven-
ing and bad it is, if it sees me, doesn’t
bark and doesn’t set on me.”

8. Sah Abbas said: “My skill is this,
that if I skitter my left hand on my left
moustache, I condemn one hundred
people to death, but if skitter my right
hand on my right moustache I save
from death one hundred people.”

9. These thieves esteemed Sah Abbas’s
skill a very good skill, since, should

' This form is not attested in Bal. dictionaries. In Zarubin 1932: 88 one finds the variant

xahist (cf. sa' ta xahist a-kanin “I request you™). On the diffusion of §z-deverbatives (or nominal
derivatives) in Iranian, including Balochi (probably due to influence from Sistani or other East-
ern or South-Eastern Persian varieties), see Filippone 2011: 193-194. TrkBal. xayist kurtin is
semantically equivalent to Prs. xa@hes kardan (‘to ask, request, beg’).

12 -um (also -am) “also, even.” As Prs. ham, it also works as a focal particle (Axenov 2006:
233).

13 On this particular construction (past participle of the main verb, plus negative inflected
forms of the verb ‘to be’) to express ‘impossibility’ see Axenov 2006: 224.

14 Bal. gwakkag ‘to bark’ (see also below, K-T/2 [13]) seems to have an areal connotation,
with a more rooted presence in the Bal. varieties spoken in Iran (cf. Jahandide 2017 [gwakkag,
but also wakkag]). In other WBal. and SBal. varieties the variant wakkag is the usual one for
‘to bark’ (cf. Dashti 2019: wakkag, Dasti 2017: wakkag, warkag, etc.]). Variant forms are how-
ever also recorded in Raxsani: cf. wakkit / gwakkit in a Bal. proverb in Elfenbein 1990: 438
[30 a,b]). In Eastern Balochi, ‘to bark’ is usually &"aunkay (see below, K-T/3 [18]).

15 Cf. bext ‘very’ in Axenov 2006.

16 zabr ‘good’ (Axenov 2006); ‘very well, very strong’ (Elfenbein 1963). Not only TrkBal.;
cf. (Bal. of Iran) Jahandide 2017 (zabr ‘well; healthy; much, a great deal; beautiful’). See also
Xorasani (Qaini) zabr ‘strong, vigourous’ (Sal&i 1991).

17 In the TrkBal. stories collected by Grjunberg, Axenov and kept at the BEDP Archive,
there are at least two occurrences of cera ki ‘because, since;’ from Prs. cera ke ‘id.”
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agar gir dayant, yé amrayis awand sa
marka alas-a kant.

10. $a@ abbasa go watt amradariva zur-
tant u Sutant demi ai jinday xazanaga.'®
11. @ duzz ki gusti: kucakk mna bgin-
dant u na gwakkant, tai abar rast int.

12. a ki gusti: man nabaladeén jaana
baladi-a kanin u ar ¢izéra ki mni dil
bkassit, wadi-a kanin, rastam® Sut u
xazanagay gisay dapa ostat.

13. yé gisay dapa prustant u xazana-
gay zarr-u-sorand bad kurtant.

14. $a sara dar bitant u yé ¢izana watt
manjina bar® kurtant.

15. har kas wati bara zurt u go
yakdigara xuda-afizi kurtant.

16. sa abbas gust: ay brasan, man
bi saray plan kiicaay plan jaa zin-
dagani?'-a kanin, mni nam plant int,
Sumay nam-u-nisani kay int ki man
bzanin u Sumaya byain?

17. duzz watt nam-u-nisaniand pa sa
abbds gustant u Sa yakdigard jita
biitant u ar kas bi wati gisa sut.

18. yé duzz Sa sa abbas baz xayist kur-
tant ki §a abbas awana bewas** ma
kant u awant gisa bayt.

19. sa abbas um yésana qawl dat ki:
man Sumara béwos-a na kanin.
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they be captured, this comrade of theirs
could save them from death.

10. They took Sah Abbas away along
with them and headed for his treasury.

11. That thief which had said: “If the
dogs see me they do not bark,” your
words are true.

12. The one which had said: “I recog-
nize unknown places and I find every-
thing my heart desires, went forward
and stood at the door of the treasury.

13. They broke the door of this house
and loaded upon their back the money
and gold of the treasury.

14. They went out of the town and
shared these things among them.

15. Each one took his share and they
said good-by each other.

16. Sah Abbas said: “Hey brothers, I
live in the so-and-so town, in the so-
and-so street; my name is so-and-so.
What is your name and your address,
so that I can know it and come to you?”’

17. The thieves told to Sah Abbas their
names and addresses, separated and
each one went to his home.

18. These thieves vehemently asked
Sah Abbas not to forget them and to
come to their houses.

19. And Sah Abbas promised them: “I
will not forget you.”

18 Bal. xazanag ‘treasury,” also found in K-T/2. Cf. hazanag in Jahandide 2017; < Prs.
Y rastam ‘forward” (Axenov 2006), ‘right’ (Elfenbein 1963 [rdastam]), ‘straightforward
[mostaqim]; straight line [xatt-e rast-o-mostaqim]’ (Jahandide 2017); Zarubin 1932 (rastam)

passim, Zarubin 1949: 83[twice] (rastam).

20 (Raxsani) Bal. bar (< bahr) ‘share, destiny, allotment’ (Elfenbein 1990), bar kan- ‘to
apportion’ (Elfenbein 1963); see also Jahandide 2017.

21 Prs. zendegani ‘life.”
22 péwos ‘forgotten’ (Elfenbein 1963), b
2017 be-hos ‘unconscious; forgotten.”

— v ¢

unconscious’ (Axenov 2006); cf. Jahandide
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20. $a abbas sapay axira bi watt gisa
at u watt badda yak jaye ist u pucéana
kassit u wapt.

21. tart ki roc bit, Sa abbasa st kurtant
ki dost xazanaga duzz jata, mazanén
cizera burtagant.

22. 8a abbas watt wazir u wakil u duz-
bigirana tawar kurt u ukm kurt ki
duzzana wadri bkanant.

23. wazir u wakil u duz-bigir say Sap
u say roc har ¢t ki gardant, Sa duzzan
darakk®-u-wadarakké jatag-a na ka-
nant.

24. carumiyén roc ki bit, sa abbasa
gusant ki: amma hic¢ darakke jata na
kurtan.

25. $a abbas du masila* tawar-a kant
u duzzani nam u nisana u gisani u kiica
u jayis masilana gusit u awani
awurtind ukm-a kurt.

26. masil sutant u duzzana aurtant Sa
abbasay darbara.

27. sa abbas ukm-a kant ki: duzzana
byarit!
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20. At the end of the night Sah Abbas
came back home, left his load some-
where, stripped off his clothes and
went to bed.

21. When it was morning, they in-
formed Sah Abbas that the night before
thieves had robbed the treasury and
had taken away a big thing.

22. Sah Abbas summoned his visir, his
viceroy and the thief-catchers and or-
dered to find the thieves.

23. The vizier, the viceroy and the
thief-catchers no matter how much
they go around for three days and three
nights, are not able to get news of the
thieves.

24. At the fourth day, they say to Sah
Abbas: “We were not able to get any
news.”

25. Sah Abbas summons two guards
and tells the guards the names, ad-
dresses, street and place of the thefts,
and ordered to bring them.

26. The guards went and brought the
thieves to Sah Abbas’s court.

27. Sah Abbas orders: “Bring the
thieves!”

B darakk ‘news (about somebody)’ (Axenov 2006). It is not easy to define the area where

this word is really in use (apparently somewhere in the Raxs$ani speaking area). Very few dic-
tionaries and glossaries record it. A MS with a Balochi/Brahui/English/Urdu lexical list by Aya
Mir Nasir Xan Ahmedzai (EBDP Archive) records Bal. darak, Brahui darak ‘search, inquiry,
clue;’ this information is supported by the occurrence of darakk in a classical poem by Jam Dur-
rak (chief poet at the court of Nasir Xan of Kalat) (Elfenbein 1990: 264; in Glossary, see darakk
‘discovered, traced’ (imprecise!) + jan- ‘to discover’). Jahandide 2017 quotes it referring to
Naguman 20113 (darak ‘clue’). Cf. also Sist. darak ‘indication, footprint, trace’ (Mohammadi
Xomak 2000). In (23) darakk is at the base of the formation of an echo-compound, a typical
product of a sound symbolic strategy characterizing Iranian and other languages in a very large
contact area.

24 Bal. masil ‘envoy; soldier, guard’ (Elfenbein 1990); masel ‘guard [pasban]’ (Jahandide
2017); masal ‘guard’ (Dashti 2019). Probably in use only in some varieties of Rax$ani. As ten-
tatively suggested by Elfenbein, it could be a phonetic adaptation of Prs. mohassel (< Ar.
muhassil) ‘(tax) collector.’
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28. duz anco ki bi gisay ta putrant, Sa
duzzan yakkeé $a abbasa drust*-a kant
ki yé ama Sapiyen ammay amrak® int.

29. duzz-a gusit: ay padisa! amma
xayist-a kanan ki ta watt rastéen dasta
bi rasten barota bkassay.

30. sa abbas sarpad bit ki duz dyira
drust kurt.

31. sa abbas gust: Sumara baxsatun.
Brayit.

32. duz Sutant u ama c¢izé ki burtatant,
pada awurtant.

33. yé abaray manéa biyayr-i duzzan u

2.2 K-T/2 (SistBal.)’

0. Badisa Hariin u ¢ar duzz

1. badsa-(y)i arin. gust badsa-e-at,
badisa-é-at.

2. roca taxtay sard nist, Sapa ¢on**-a
ku? konagen pucé¢ gwara-a ku,
konagén pucc gwara-a ku, ¢ar-a ku.

3. [" badalnama®-a ku] badalnama-a
ku, a.
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28. When the thieves entered the
house, one of the thieves recognized
Sah Abbas: “This is that comrade of
ours of that evening.”

29. The thief says: “Hey king! We ask
you to skitter you right hand on your
right moustache.”

30. Sah Abbas understood that the thief
had recognized him.

31. Sah Abbas said: “I have forgiven
you. Go.”

32. The thieves left, and that thing they
had brought, they carried back.

33. The meaning of this story nobody
understood except the thieves and the
king.

0. King Harun and the four thieves

1. King Harun. They say he was a king,
he was a king.

2. During the day he was sitting on the
throne. What was he doing at night? He
put out worn out clothes, he put out
worn out clothes (and) walked around.
3. [" He disguised himself]. He dis-
guised himself, yes.

3 drust ‘kown, recognized’, drust kurtin ‘to know, to recognize’ (Axenov 2006). This par-
ticular sense of drust (generally ‘all, whole’ in Bal.) and the complex construction drust
kurtin/kanag is not peculiar to TrkBal. only; it may be found in other varieties of Raxsani Bal-
ochi, as well (Barker, Mengal 1969.1: 436-437). With this sense it has been transferred into Bra-
hui (Rossi 1979: 13 [A96]). See also Jahandide 2017; Dasti 2017, 2019, etc. Cf. Prs. dorost
‘right, complete, full, sound etc.” and cognates with partially different meanings. As other predi-
cates belonging to the domain of cognition, drust kurtin/kanag is a logophoric verb construction

and is followed by direct speech.

26 Final -k is difficult to explain (elsewhere amra ‘friend, comrade’). Probably, this is a
typing or recording error, if not a sort of intrusive sound in speech.

27 Hearers’ spontaneous interventions are enclosed in brackets. See below.

28 For the sense ‘what [&e kar]” of (Iranian) Bal. ¢on (‘how’) see also Jahandide 2017.

2 Equivalent to yalatnima; see above fn. 7.

@
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4. ¢ar-a ku*® sayl-a ku ki mni badsaiay
mardum ¢é rayam

5. at ta** yakk ja-é éar napar nistag-
ant.
6. nistag-ant-u gust sSuma ¢i-a kanit?

7. guSt-i: ammd amidd kar-é daran.

8. gust: ¢e-(y)e?
9. guSt-i: amma-a rawan rast soj-a
kanay pa duzzi-u xazanag-u é rangen.

10. gust: mna-am go wat amra kanit.

11. guStant: amma car nafar-an car
kism**-a zanan. agar ta kism-é zanay,
tra baran.

12. gust-i: xob, suma bgusit wati kis-
mand. Sumay kism cé-(y)e?

13. yak-é gust: mnt kism amés-int ki
abadi-é nazzik bit kucakk gwakkit,
man-a zanin ki € ¢i-(y)a gusit, ame lab-
zay-a** zanin kucakkay.

30 See above, fn. 9.
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4. He walked around (and) looked
around (to see) how the people of his
kingdom (were).3!

5. He came (and saw) that four people
were sitting in a place.

6. They were sitting and he said: “What
are you doing?”

7. They/he said: “We have something
to do here.”

8. He said: “What’s this about?”

9. They/he said: “We are going — you
are right to ask — for theft and treasure
and such kind (of things).”

10. He said: “Let me also come along
with you.”

11. They said: “We are four people
(and) we are able in four abilities. If
you are able in an ability we take you
(with us).”

12. He said: “Well, tell your abilities.
What (is) your ability?”

13. One said: “My ability is this: when
a village is close (and) the dog barks I
know what it says, | know its language,
(that) of the dog.”

31 Not ‘(were doing)’ as in Barjasteh Delforooz 2010: 366. Here rayam alternates with
rakam (see K-T/2 51). (Ir.) Bal. rakam ‘kind, type;’ < Prs. ragm, ragam [< Ar. ragm] ‘1) figure,
digit, etc.; 2) type’). As other verbs of perception, sayl kanag is a logophoric construction and

it is followed by direct discourse.
32 0On ta see below, p. *e.

33 Bal. kism (as Prs. gesm ‘type, sort; share (also destiny)’ < Ar. gism) generally means

‘type, sort,” a sense that does not fit the context. For (Ir.) Bal. kism, Jahandide 2017 also mentions
the sense “activity, profession’ [kar-o-kuses’, ‘harfe-o-Soyl].”” In TrkBal., the co-compound kar-
u kism ‘(working) activity, profession’ is a synonym of kism (Zarubin 1949: 67 [cf. esant kar-u
kism muzziri at (1. 6) vs. esani kism muzziri bit ‘their work/activity was working for
hire/labor’). A similar meaning is conveyed by kism-u-kar occurring in a tale by a Bal. speaker
from the surrounding of Niksahr (BEDP Archive).

34 Bal. labz is not only ‘word’ but also ‘language, dialect’ (Jahandide 2017), (SistBal.) lazb
‘Sprache’ (with metathesis) (Buddruss 1989), Sayad Hasmi 2000, etc. Cf. Prs. /afz (< Ar.) ‘word,
utterance or pronunciation.’
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14. gust: ta-hooo® é jwanen xatarnak-é.

15. yakk-é gust: mni kism amés-int
harconen tariki-e, mardum-é bgindin,
man duwarag drust-a kanin.

16. yakk-é gu: mni kism ames-int ki man
arconén diwal-é bit, awlien lagat(f)a
maprosit, du(y)umién sayumién atman-
a rawt, Sa bayn-a prosit.

17. yakk-é gust: mni kism amés-int ki
réka é rang say kanin, zanin ki ida
xazanag-ast ida né.

18. gust: ta-hooo*® é xatarnaken kism-
e, mni am man kism-é darin.

19. gust: i kism ¢i-é?

20. gust: man risa ki candentun,
marduma Sa edam®" alas-a kanin.’®
21. gust: napa® tra amra-a kanan go
wati. ti jwanén kism-é.

22. xulasa badsa arin ¢é kurt? go ésa
radag biit.

23. ésana azmdis ku ki ta baren rast-
int amé war droy-int.

24. Sutant. abadr ki nazzik bit, kucakk
gwakkitant.

25. a gust: lala, é kucakk-a gusit badsa
gon-int-u badsa gon-int g6 masma.
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14. He said: “Oh, wow! This is a fairly
dangerous (thing).”

15. One said: “My ability is this: how-
ever dark it is (if) I see a person, the
next time [ will recognize him.”

16. One said: “My ability is this: I, any
type of wall there is, (if) it doesn’t
break down with the first kick, with the
second or the third kick it will surely
fall down (and) disintegrate.”

17. One said: “My ability is this: when
I look at the soil in this way, I know
whether there is a treasure here not.”
18. He (the king) said: “Oh, wow! This
is a dangerous ability. Mine, too. |
(also) have an ability”.

19. He/They said: “What is your abil-
ity?”

20. He said: “If/when I shake my beard,
I release people from execution.”

21. He said: “Then we let you come
along us on our way. Yours is a good
ability.”

22. In short, what did king Haroon do?
He set out with them.

23. He tested them whether this is right
or this time is a lie.

24. They went. When they came near
the village the dogs barked.

25. The first one said: “Brothers, this
dog says: the king is with (us), the king
is with us.”

3 So (gust ta-hooo) in the transcription of Barjasteh Delforoosh. In fact, listening to the
recording in the CD, one hears something like [ftd'a:]. See below, p. 137.

36 See above, fn. 35.

37 See also (Ir.) Bal. aydam ‘execution’ in Jahandide 2017 (Prs. e‘dam, < Ar.).

3 In fact, alds-a kant “it/he will release” in Barjasteh Delforooz 2010: 370. I have emended
it into the 1% singular person, considering it as a case of loss of control by the storyteller.

¥ The discourse marker napa ‘then, afterwards’ is also frequently found in TrkBal. Cf. also
Sist. nafd ‘then [pas, napas]’ (Mohammadi Xomak 2000).

@
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26 gust: b-ill wati abara, badsa kay gé
e layarien puccan-a k-ayt pa duzzia?

27.4, gon-int!

28. yabil nakurtant a(y)t abara.

29. gust.: xob-int!

30 axir a diga diwal-é ki nazzik biit,
humm-é dat go sayumién lagat(f)ay
diwala cappi-é ku.

31. Sutant aka [....]

32. badsa zant ki idd xazanag-int.

33. gust-i: 1 ak-int, say kan!

34. aka ki sayl ku, gust-i: amida
xazanag-é. xazanaga kassitant.

watt patti-é dast, inj**-é dast, purr-é
kurtant burtant.

35. gust: xob. badsa gust ki Suma
annin watt adris(s)a dayty dayit.

36. masmay jwanén kism-e.

[% a, masma-u bras*-an) a, bras-an.

37. man-am watt adris(s)a dain Suma-
am b-dayit.
38. badsa wati adris(s)a yalatt dat.

39. awant dayty adris(s)a gipt-u sobt
Sut badsai(y)a nist.
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26. They/He said: “Don’t say such
things. When would the king come in
these worn-out clothes for stealing?”
27. “Yes, he is with (us)!”

28. They did not accept his word.

29. He said: “ok!”

30. Later, when the other one was near a
wall, he made a sudden sharp jerk, with
his third kick he demolished the wall.

31. They went, the soil [...].

32. The king knew that the treasure is
here.

33. He [the king] said: “This is soil,
look at it!”

34. When he [the theft] looked at the
soil, he said: “Right here there is a
treasure.” They pulled out the treasure.”
Whoever either had a blanket or had a
lap cloth, they filled up (and) took
them away.

35. He/They said: “Well.” The king said:
“Now give your address accurately.

36. Ours is a good ability.*!

[Yes, we are brothers] Yes, we are
brothers.

37.1 give my address and you also give
(yours).”

38. The king gave his address incor-
rectly.

39. He took their accurate address and
in the morning he went (and) sat down
on the throne.

40 Bal. inj ‘the skirt [daman] of a garment for both men and women (but especially for

men)’ (Jahandide 2017).

41 “We have something good going” in Barjasteh Delforoosh 2010: 373.

42 Notably, listening to the recording of the text available in the CD attached to Barjasteh
Delforoosh 2010, I had the impression to clearly hear brat (and not bras, as reported in Barjasteh
Delforooz) in both cases. This datum can question the absolute homogeneity generally attributed
to the distribution of the brat-type in the Raxsani area (see for instance Elfenbein 1990.11: VII).
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40. nist-u bass* mamurana dem dat ki
esana b-girit-u b(y)arit!

41. ésana giptant, awurtant. giptant
awurtant. makima** kurt-T.

42. gust-i ki Ssuma é rang badsaay
Xazanaga jatag-it, € rang kurtag-it,
dost é rangen kar-é.

43. gust: nakurta-an. gust: na!

gust: lala, é amé dosien mardum-int.

45. xanaxarab,® a layari-én puc¢ nin
mardak*® badsa-e, taj-é darit é rang-u
erang.

46. gust: na, yané man drust-a kanin &
ama-éen mardum-e.

47. xob, ta ki @ rang drust-a kanay
ama-int, a amida ki musmay édam-i-a
sadir ku, ta gus, badsa saib, ta watt
risa yakk war béandén.

48. @ ama-int. & gust: Ssuma alds-it,
Sumd bayid édam bayit.

49. gust-i: xo6b, amma-u ki edam-a
bayan badsa saib ta wati risa yakk war
bcanden.
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40. He sat down and immediately after
sent the agents (with the order): “Ar-
rest and bring them!”

41. They arrested (and) brought them.
They arrested (and) brought (them). He
put (them) on trial.

42. He said: “You have broken into the
king’s treasure in this way, you have
done in this way, last night (you have
done) such an act.”

43. He/They said: “We haven’t done
(that).” He [the king] said: “No!”
44. The one who did not recognize him
in the darkness, that one said: “Brothers,
this is the very man of last night!”

45. “Damn you, that man (was) in worn-
out clothes, now this man is a king, he
has a crown (and) this and that.”

46. He said: “No, as I recognize he is
that very man.”

47. “Well, you who recognize in this
way (that) it is he, when he issues our
death sentence just here, say: ‘Oh king,

5 9

shake your beard at once’.
48. It is that. He (the king) said: ““You are
released(?),*” you have to be executed.”

49. He said: “Well, (now that) we will
certainly be executed, oh king, shake
your beard at once.”

4 As a developing connective, bass indicates “a new development in BS narratives. The
temporal meaning of bass can be interpreted as ‘just, just then, immediately after that’” (Bar-

jasteh Delforooz 2010: 209).

4 Prs. mahkame ‘law court, surgery or consulting room etc.’
4 This is a Prs. curse expressing the desire for someone’s impoverishment (Najafi 1999).
46 Here -ak is a marker of definitess; it has been transferred from Sistani (cf. Ahangar et al.

2017: 20).

47 As Prs. xalas, Bal. (x/h)alas means both ‘finished” and ‘released, free(d).” It is not clear

how it should be intended here. In my opinion, in (48) alds is merely an error of the storyteller,
who introduces a concept in advance and corrects himself immediately after. Otherwise, one
should think that he is using it in the sense of ‘finished’ here and in the sense of ‘released’ in
(50), as interpreted by Barjasteh Delfooroz.



7 FILIPPONE.gxp_Layout 1 27/06/22 17:57 Pagina 1%@

Ela Filippone 131

50. zant-T diga ida. [V a, drust-i ku).
bass ki candéntt, alas bitant, [ alas
biitant].

51. alas ki bitant, gust: sumd zanay
niin € kard kurtit, man Sumard azmayis
kurtun ki mnt badsaiay ta ¢i rakam
mardum ast.

52. nin arci ki Sumay dil-a lotit, Sumay
kafaf*®-a bit, arct ki Suma watt xarca
bgusit, burj**-é inka tanxa>® Ssumay-int.
duzzi makanit.

53. $a duzzia band ku burj-é inka tanxa
ayira ce-(w)a ku, a, dat-i.

2.3 K-T/3 (EBal.)

1. badsahea gwar cyar aBant caukidar,
Safa jagri kK'uBa-is.

2. ya Saféa bifa duzé' Sahra.
hawahiya ki duzi biba axto dah dafa-i
badsahar.

3. badsaha gwan-jabayant hawd
Caukidar. gwasta-1: $a khasé duzé difa
dosi ki jagra k'anaya6e?

50. He knew here, anyway. [Yes, he
recognized him]. Right after he shook
(his beard) they were released. [They
were released].

51. When they were released, he said:
“You know, now you did this act. I
tested you (to see) what sort of people
there are in my kingdom.

52. Now whatever you wish, that is
enough for your livelihood, whatever
you tell the amount of your expenses,
this much is your monthly wage. Don’t
steal.”

53. He prohibited them from robbery
(and) each month this much wage,
what did he do? yes, he gave them.

1. A certain king had four watchmen;
they kept watch at night.

2. One night there was a burglary in the
town. The one who had been robbed,
came and complained to the king.

3. The king summoned those watch-
men. He said: “Have you seen any
thief last night while you were keeping
watch?”

8 Prs. kafaf “sufficiency, livelihood, etc.” (< Ar.).
4 Bal. burj ‘tower, tall building; fort on a hill or mountain; wall around a fort; any of the

months of the lunar calendar’ (Jahandide 2017); cf. Prs. borj ‘tower; sign of zodiac; month.’

0 Prs. tanxah ‘funds, capital, sums, cash.’

! In Balochi, duz is ‘thief” and duzr ‘theft.” Normally, a form duzé would be interpreted as
the indefinite form of duz (and this is in fact the correct interpretation in several passages in
Dames 1891 as well), but this does not seem to be the case here. In fact, in Dames 1891, duzé
(duze) often occurs as a variant of duzi (or perhaps duzi-€?); see for instance ya handea duzéa
Kkanii “we will steal somewhere” [11], mat duzé biGa “in my house a theft has been commit-
ted” (1891.1: 32) vs. phédayeOant duzia “they were coming (to commit) theft” (1891.11: 18),
duzi K'anaya “to steal” (1891.1: 5) and also hawdahiya ki duzi bi0a axto “The one who had been
robbed” following bifa duzé in [2], that could support the indefinite nature of duzé.
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4. d gwasta: waza, ma k'as na difa.

5. hukm da@a badsaha ki har cyarénd
bare, p'aho daéf. burt'o p'"aho
dabayant-r.

6. guda badsaha wabi dila gwasta:
begi > sahra ma wa6 jagri t'at*ara.

7. wabli wes mattaintho daraintho sufa.
8. Safa carayé® Sahra, gindi: cyar
mard mana-ayé.

9. badsaha hakal-dafa: $a k'ai-é?
amarda gwasta: ma duz-i.

10. p6l-k'uba-is: t'o k'ai-&? badsaha
gwasta: ma di duze-a.

11. & alama** salah bast'a ki ya handéa
duzéa kani.

12. badsaha p'ol-k'uba: $a 6la hawe
Sahra duzé K'ua? amarda gwasta: ma
ya duze ola k'uba.

13. $ar K'aséa dr difa? mar k'asa na
difa.

14. Caukidara dri na difa? gwasta-is
mai israr-€, mar p'awank'a na
diBa-is.

15. badsaha p"ol-k'uba: Sar ¢t israr-
ant?

16. ya mardéa gwasta: ma ki k’“g:
jagruani> gwara, guda ma k'uk'a,
guda jagri k'or bant.

7 FILIPPONE.gxp_Layout 1 27/06/22 17:57 Pagina 1%@

The King and the Thieves

4. They said: “My Lord, we have seen
none.”

5. The king ordered: “Take out all four
and hang (them).” They took out and
hanged them.

6. Then the king said to himself: “To-
night I myself will roaming about in
the town as a watchman.”

7. He changed his clothes and went out.

8. At night he is patrolling the town, he
sees: four men are coming.

9. The king challenged them: “Who are
you?” Those men said: “We are thieves.”
10. They asked “Who are you?” The
king said: “I am a thief, too.”

11. They all took the decision to go
steal somewhere.

12. The king asked: “Have you com-
mitted a burglary in this town before?”
Those men said: “We committed a bur-
glary before.”

13. “And did anyone see you?,” “No
one saw us.”

14. “Didn’t the watchme/an see as
well?” They said: “We have a secret;
for this reason they did not see us.”

15. The king asked: “What secrets do
you have?”

16. A man said: “When I arrive near
the watchmen, then I cough. Then the
watchmen become blind.”

2 Cf. begah ‘evening,” bégaha ‘in the evening’ in Dames 1891.1V:16; begaha, begahi ‘in
the evening’ (Elfenbein 1990.11: 15). The -7 ending in temporal adverbs is common in Balochi;
see sobi, suhbr ‘this morning,” maroct ‘today,’ etc.

33 EBal. caray ‘to wander, go about;” see ¢ar above, fn. 9.

3 Bal. alam ‘people; the world’ is also used (mainly in EBal.?) with the meaning of ‘all.”

> Note that here and in [25] jagra (‘watch’ in [1], [3], [6]) is used in the sense of ‘watch-

keeper,” equivalent to jagri-k"anox [24].
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17. domiya gwasta: mand israr-é gon-
é, ki ma galoar dast-1a guda buski®®
Kaff.

18. saimiya gwasta: mand israr es-é,
ki t*olay ki kuraint ma surp'ad ba, bing
ki btaunki, di b*aunkaya di surp"ad ba.

19. éyarumiya gwasta: mand es-é israr,
ma t'aruméyé safa hawd marduma ki
ginda, rosa guda sad mar nyawda bio-i,
plajya-k'aran-1.

20. duzgala gwasta badsahar: ni t'au
gwas, that ¢t israr é, ki ma sangatt
bibayi.

21. badsaha gwasta: mai sangatd ki
krasé girt, ma wab darsafa, mai san-
gat girjan;”’ guda badsah ki girt",
plaho-déaya bart"-is, sayar ki candénd
gudd p'ahé Kas na da, a di dar-safant.

22. guda p"ancé mar sangat bifo sar-
giptayant duzéd.

23. badsaha gwasta: ma séhgw”-ci
badsah maria zar-a, barawu zard
k'asi.

24. axto ni ki maria nazi bifayant
gwasta-is: nin jagri-k"anox nazix-ant,
tau K'uk”.

25. guda an-mara k'ukOa, jagri k'or
biBayant.

26. guda domiyar gwasta-is: ni t'au
israr Son-dai, galo boz.
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17. The second said: “I have a secret:
if I lay my hand on a door, then the
door will open.”

18. The third said: “My secret is this:
if a jackal howls, I can understand, if a
dog barks, I can understand its barking
as well.”

19. The fourth said: “My secret is this:
the man whom I see in the dark night,
I can recognise him by day, even if he
is amongst a hundred people.”

20. The thieves said to the king: “Now
tell you what secret you have, since we
have become comrades.”

21. The king said: “If someone seizes
my comrades, I myself will escape,
though my comrades may be taken.
Then if the king seizes them, and take
them away to be hanged, if I shake my
head none will hang (them): they, too,
will escape.”

22. Then the five men having become
comrades set out for a burglary.

23. The king said: “I know there is
money in the king’s palace; let us go
and carry off the money.”

24. They came and as soon as they ap-

proached the palace they said: “Now
the watchmen are near, give a cough.”

25. Then that man coughed (and) the
watchmen became blind.

26. Then they said to the second: “Now
show your secret; open the door!”

3¢ Cf. buskag ‘to be let go, to get off (of a gun).”

" Dames 1891: 17 fn *: “girjan ‘will be caught,” a passive form of girag.” On the jj-passive in
EBal., see more in detail Bashir 2008: 61-64. Probably girjan could be explained as a present perfect
3rd pl., with “girja ‘caught’ [...] formed from the passive stem gir7j- ‘be caught’”” (2008: 63).

58 Bal. sohaw, a word of Indian origin (< Sindhi) in use not only in EBal., means ‘knowing,
being aware of” (Hetu Ram 1898; Jahandide 2017 [dana, agah)); ‘guide, acquaintance’ in Dames
1891 and ‘understood, known’ in Elfenbein 1990 are inaccurate translations.
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27. amarda dast-1ai06 bismi'llah k'ufo,
gald boxta.

28. guda t*olaya karaint"a, binga dr
baunk"iBa. ya sangata saimiyar
gwasta: t"olaya binga ¢t gwasta?

29. amarda gwasta ki: t'olaya gwasta
ki: badsah maria duz b'orénayant, "o
bing p"ace cupa kK'anayar? binga jawab
daba ki: ma &6 krand, badsah wa0i
mari wal b"orainayé.

30. € alama gwasta: t"at droy ant, "o
Ci surp"ad na bibaye, badsah caco k'at
wabr loya b"oraini?

31. guda K'astayant-is do sandik zaré
az badsah-maria, burt'o darra likent"-
ayant-is.

32. badsaha gwasta: maxta® biOa ros,
§a baré hamooa faqiv makana, mat 16y
hamedd ma Sahr-é, md rawd wabli 16ya.
7 Safed khaii, zard K'asii, bahr-kani.
likent"o er-k"u@ayant-is.

33. 4 ¢yar mar §uba faqir makand,
badsah sufa wablr loya.

34. pharo dabai ki: duzd mai mart
b'orént'a. gwan'-jabai alam ki duza
gira.

35. alam rlzué bibo axta; badsaha
gwasta: mai duz eda i né; cyar mard
faqir makana nistayan, baroé hawa
giré biyare.

36. Subo gipto art"ayant hawan cyaré
mard.

37. badsaha hukm daba ki: baro, p"aho
daéb-i; har t'auxa ki p*a-waba k'anant
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27. That man laid his hand, said “Bis-
millah,” and opened the door.

28. Then a jackal howled; a dog also
barked. One comrade said to the third:
“What did the jackal and dog say?”

29. That man said: “The jackal said:
‘Thieves are breaking into the king’s
palace, you, dog, why are you keeping
silent?’” The dog answered: “What can
1 do? The king himself is breaking into
his own palace!”

30. They all said: “Your words are
false; you have understood nothing;
how could the king come and break
into his own house?”

31. Then they drew two chests of
money out of the king’s palace, carried
them out and hid them.

32. The king said: “It is now morning,
go over there to the House of the poor.
My house is here in the town; I am
going to my own house. In a next night
we will come, take out the money and
divide it.” They concealed the money.

33. The four men went to the House of
the poor, the king went to his home.

34. He made a proclamation: “Thieves
have broken into my palace.” He sum-
moned the people so that they arrest
the thieves.

35. The people assembled and came,
the king said: “My thieves are not here;
four men are at the House of the poor.
Go, take and bring them.”

36. They went, arrested and brought
the four men.

37. The king ordered: “Take them away
and hang them. Any words they say

% Cf. Dames 1891.1V: 95 (“makhta adv., immediately (for ma wakhta ‘at the time’).”

@
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Sa biyask'anél, guda t'araint'iya®
biyart'-is gwar ma.

38. sar-daBayant-is p"ahoa.

39. ya mardea gwasta: "o gwasta ki
t"arumeyé Safa ki marda ginda guda
rosa har handa p*ajya-k"arant.

40. gwastai: ma pajyart'ai, mai san-
gat badsah-e.

41. taraintiya art'a-is gwar badsaha.

42. p'ol-khuba-is: ¢t t'aux k'ufaé p"a-
waba?

43.a4 marda gwasta ki: ma p'ajyart'a
ki mai sangat badsahe, ni ma go
badsaha t'auxa k"u6 na kK'ani.

44. badsaha gwasta ki: sangata go ma
kalam k'u@a ki sayar candena guda
p'ahé na dat badsah. ma hawé-r'ga
K'ubaya ki ma gwastaya.

45. ya sanditke baskat'ai, yak'e
t'araint’o gipta, toba® di k'anaint'a
ki t"ibaré duzi na k'anu, guda isto
daba-is.

3. Comments

each other, if you hear, then made them
turn back and bring them back to me.”

38. They sent them off to hanging.

39. One man said: “You said: if I see a
man on a dark night then by day I will
recognize him anywhere.”

40. He said: “I have recognized him;
our companion was the king.”

41. They made them turn back and
brought to the king.

42. He asked them: “What did you say
among yourselves?”

43. That man said: “I recognized that
our companion is the king; now we can
say nothing to the king.”

44. The king said: “I promised my
companions that if I shook my head
then the king would not hang them.
(Now) I have done as I have said.”

45. He presented them with one chest
of money and made returned and took
the other. He made them promise: “We
will not commit theft again.” Then he
let them go.

The main differences among these three versions are to be searched

at a dialectal level. In particular, the first two versions record two closely
related subdialects of Western Balochi (frequently referred to as Raxsani),
though on how to define the relevant groupings there is no final agreement.
Jahani, Korn 2009: 637 depict a picture where Afghan Balochi (AfghBal.)
forms its own subgroup inside Western Balochi; a separate subgroup
would include “eastern Iran (IrBal.), in pockets in Khorasan and Golestan,
then further south in Sistan and in the northern parts of Balochistan around

0 Dames 1891.1: 17 fn. {: “tharaintighd is the passive participle of the causal of tharagh,
to return, and literally means ‘being made to come back.””

1 As Prs. fowbe, Bal. toba (‘repentance’) occurs in the complex verb foba kanag/y that
means (not only in EBal.) both ‘to repent, to regret’ and ‘to make a vow, to promise (oneself).’
In this latter case toba kanag/y is a logophoric construction and is followed by direct discourse.
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Zahedan and Khash, with varieties often referred to as Sistani” while
another subgroup would be that spoken in Turkmenistan (TrkBal.). On the
other hand, Barjasteh Delforooz (2010: 22) includes in the category of
‘Balochi of Sistan,’ i.e., the object of his work, the Balochi variety spoken
in Afghan and Iranian Sistan. His work, in fact, is based on oral narratives
recorded from several male informants from both Iran and Afghanistan
and no indication is given on the provenance of the informant for single
document; we are only told that “the informants from Afghan Sistan are
in the majority as they still continue the tradition of storytelling” (2010:
26). Nourzaei (2017: 31) extends the area of Sistani Balochi up to the re-
gion of Mari, Turkmenistan. While asserting that TrkBal. “is phonologi-
cally and morphologically very close to the Balochi dialect spoken in
Afghanistan” (2006: 22), Axenov nevertheless supports its distinctiveness
(“Zarubin demonstrates that the dialect of the Balochi of Turkmenistan
belongs to the western group of Balochi dialects and differs in syntactic
structure, phonology, morphology and vocabulary from other Balochi dia-
lects;” 2006: 25). Obviously, dialect demarcation is not a clear-cut line
and generally has a somewhat arbitrary character. It may also depend on
how fine-grained the classificatory methods used are. For instance, one
may quote by way of example the differences in usage in AfghBal. and
TrkBal. of the special ‘complex’ markers (singular) -aya and (plural) -
aniya with locative function (Filippone 1996: 94-97; Korn 2008)% here
recorded in Sumayd byain (K-T/1 16) or the usage in TrkBal. of démi as
preposition (‘towards;’ Filippone 1996: 163-164), seemingly extraneous
to other varieties of Balochi. One of the many common traits is the usage
of the particle ta/ta after a verb of visual perception or even in its absence,
with the function of sensory evidential, as in K-T/2 5. This usage has been
described in Filippone 1993: 141-147 and later by Barjasteh Delforooz
2010: 112-113, who has interpreted it as a ‘mirative particle’ (“The mi-
rative particle ta after verbs of perception is used to highlight the infor-
mation (or entity) that immediately follows”).> The restricted use

2 According to Korn, differently from what happens in Afghan Balochi, “[i]n Turkmenistan
Balochi [...] the locative clearly functions as a separate case;” the generalisation of this new
separate case could also be triggered by language-external factors, i.e., it could be the effect of
linguistic contact (2008: 96-97).

% In fact, it is not restricted to TrkBal. and SistBal. only; cf. Filippone 1993: 142-145 (espe-
cially in the forms tan, dan, dan). For the usage of a sensory evidential in Kumzari (tamna),

@
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conditions lead to question the transcription gust ta-hooo and its analysis
by Barjasteh Delforooz (2010: 368, 370) in K-T2 14 and 18 (with ta
glossed MIR[ative particle]). In fact, these two passages would be the only
occurrences I know where mirative @ would follow a ‘say’-verb. Listening
to the recording of the tale in the CD included in the book, in correspon-
dence of gust ta-hooo 1 hear something like [[ti't:]. In other passages as
well, the verb ‘say’ is transcribed by Barjasteh Delforooz as it was a ‘com-
plete’ form while instead the actually emitted string (audible in the record-
ing) is a strongly reduced one (something like [[t]). Therefore, we have
here st ‘say’ + an exclamative particle @' [(a)hoo, see hii ‘oh,” Dashti
2019]. This analysis is confirmed by the fact that when gust is followed
by the third-person singular clitic -7 one finds gusti ahoo(o) [....] “He said:
Oh[...]” (2010: 305, 308, 385), with no mirative particle.

The main dialect split in our case is however between the two WBal.
versions on the one side and EBal. one on the other. The differences be-
tween them are substantial and are those generally known in literature. As
EBal. peculiarities, one may quote here, by way of example only, the er-
gative alignment in past tense clauses, the notable presence of conjunctive
participles (also in ‘compound verbs,’ in the sense of construction en-
coding a single event where the vector verb contributes aktionsart or as-
pectual meaning [Bashir 2008: 68-73]); much less use in EBal. of b(})-
prefixed subjunctive forms (Bashir 2008: 75-77); morphological passive
in -7j (see Bashir 2008: 60-65);%* collective -gal/yal formation, frequent in
EBal., especially with terms denoting human beings, group of animals, or
kind of objects conceived as a homogenous set,% etc. Furthermore, one
may note different discourse markers: cf. TrkBal., SistBal. am / um® (K-
T/1 4, K-T/2 18, 37 etc.) vs. EBal. di (K-T/3 10, 13, 18 etc.) or different
pronoun/adjective ‘other:” cf. WBal. diga(r) K-T/1 15, 33, K-T/2 30 vs.

emphasising the information source as being sensorily acquired and having an origin different
from that of Bal. fa/ta, see Waal Anonby 2015: 147-150. A review of the whole issue that takes
into account cognates to Bal. fa/ta having similar functions in other Iranian languages is in prep-
aration by the present author.

6 Cf. girjan in K-T/3 21 and fn. 58. This morphological passive may be due to a contact
with A (Sindhi and/or Siraiki); cf. Bashir 2008: 61; Elfenbein 2009: 102.

5 Cf. duzgal K-T/3 20. See also Elfenbein 2009: 100; due to the many restrictions in use,
-gal may hardly be labelled as a simple ‘plural marker.” Bal. ga/ means ‘group; herd,” nowadays
commonly ‘political party.”’

% See above fn.12.
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EBal. 77 (K-T/3 32, 45). A particularly evident phenomenon is the con-
tact-induced effect on the lexicon: very strong that of Indian languages on
EBal. (see jagri ‘watch,” wes ‘clothing,” dah ‘complain,” mari ‘a house
with an upper room;’ b aunkay ‘to bark’, mattainay ‘to exchange’ [K-T/3
1,2,7,18, 29], etc.) and that of (mainly Eastern varieties of) Persian on
TrbBal. and SistBal. (kiica ‘street,” zindagant ‘life’ [K-T/1 1, 16], kafaf
‘livelihood,’ tanxa ‘funds’ [K-T/2 52], etc.).

K-T/2 has some peculiarities compared to the other two versions. The
transcribed text respects very closely, with a few small exceptions, the oral
version, whose recording is available on a CD attached to Barjasteh Del-
forooz 2010. Listening to the recording also allows to check the level of
participation and interaction with the audience, that seems to be rather nu-
merous. It frequently approves, anticipates etc. and forces the storyteller
to stop, specify, repeat words or sentences, breaking the chain of the story,
with the voices of the speaker and those of the hearers that sometimes
overlap. Some of the most significant interventions in this speaker-hearer
interaction have also been transcribed and gray-backgrounded in Barjasteh
Delforooz 2010 and here inserted into brackets; others, however, have not
been reported in transcription. The reaction of the listeners and their high
emotional involvement attests to the vitality of the story; laughing at some
of the peaks they show that this story still touches their emotional chords.

In K-T/1 and K-T/3 the oral character of the text has been slightly
blunted by the intervention of the scholars who reported it in written
form. As proof, consider the usage of the verb gustin ‘to say’ as the only
speech introducer®” in K-T/2 with respect to the other two versions,
where ‘say’ alternates with ‘ask,’ ‘replay,” ‘command’ etc. though being
prevalent. Furthermore, in the latter two, the reported speaker (‘the king,’
‘the thief,” ‘Sah Abbas,’ etc.) is in most cases made explicit in the speech
orienter,% while in K-T/2 it is not and this fact may sometimes be source
of ambiguities.

As for the content, there are differences among the three versions, but
these are not of great importance in the economy of the story. Different,

7 See Barjasteh Delforooz 2010: 216. As it was expected, in the three versions direct dis-
course is found by default.

1 e., the clause with the verb speech that identifies the reported speaker and/or addressee
(Barjasteh Delforooz 2010: 213).
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for example, is the number of thieves: two in K-T/1 and four in the other
two; slightly different are also the abilities of which the characters are
endowed.

As far as the plot structure is concerned, one may note that K-T/3 has
a backstory that should justify the action of the main story. All of them
conclude with the resolution of the conflict and a similar happy end, al-
though in K-T/1 it is not very clear the purpose in the king’s action and
the pedagogical hints present in K-T/2 and K-T/3 seem to lack. In fact,
while in K-T/1 the thieves are given license to leave without giving back
the ill-gotten gains and there is no open criticism of their way of life, in
K-T/2 they are required to hand over their share of the booty in exchange
for a life grant and to promise not to steal more, and in K-T/3 they are
authorized to bring with them only a part of the booty. This fact perhaps
explains the epilogue in K-T/1 (“The meaning of this story nobody under-
stood except the thieves and the king”), absent in the other two versions.

In K-T/1 and K-T/2 the king protagonist of the story is identified with
a historical figure (Sah Abbas and Harun ar-Rasid, respectively), while in
K-T/3 the king is anonymous.

The transformation of historical figures like Harun al-Rasid, the fifth
Abbasid caliph who ruled from 786 to 809, or Sah Abbas, the famous Sa-
favid king who ruled in Iran from 1588 to 1629 into characters of folktales
is a peculiarity of the folk tradition of Iran and other areas of the Middle
East.®” Similarly, other eminent protagonists of the Sasanian and Muslim
Middle Eastern history (i.e., Bahram Gur, AnuSirvan, Mahmud of Ghazna,
etc.) happen to be featured in popular folklores. The enlightened rule of
the Caliph Harun al-Rasid and his court was fancifully portrayed in
the Thousand and One Nights, composed much later his death; Harun’s
court often appears as the set of the stories. Many anecdotes have circu-
lated over time depicting him as “a restless soul,” rambling incognito
through Baghdad’s streets at night (Bobrick 2012: 61). As for Sah Abbis,
whose eccentric character was very well-known and a usual topic of con-
versation in his time also abroad, we have evidence that legends portraying
him in disguised dresses, wandering and listening to what his subjects used

6 As for Sah Abbas in particular see Amanolahi, Thackston 1986: 18 fn.1, Filippone 2004
243 and fn. 42. This king is frequently found in tales from the Xorasani area, but also in tales
in the Lori and Central dialects.
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to tell of him (and then acting accordingly, i.e. awarding or taking re-
venge), arouse and began to circulate when he was still alive.” In particu-
lar, Pietro Della Valle, the Italian traveller who spent a few years of his
life in Iran (1617-1622) and had the opportunity to know personally the
king, while reporting some distresses of the Christian Armenian commu-
nity in Esfahan in August 1621 relates an episode that sounds similar to
those of many Iranian folktales:

Era avvenuto mentre il re stava in Abicurreng un caso bestiale: e fu,
che andando un giorno il re, quasi solo e sconosciuto, a spasso per
quelle campagne, da certe donne armene di una villa di 1a intorno,
che ragionavano insieme, si senti con gli orecchi propri stranamente
maledire.”!

In fact, walking at night in the streets of his own town driven from a
genuine and sympathetic concern in the well-being of his people, may be
recognized as a typical feature of the model ruler in the Middle Eastern
popular imagery even today.”

The recourse to historical figures, or even simply the projection of the
narrated events on a defined temporal and historical-cultural background
(“In the time of Sah So-and-So there was [...]”) could have the function of
providing a veneer of historicity to the tale. This despite the fact that in
many cases these ‘historical’ characters are purely conventional, inter-
changing one another” and sometimes with the concurrent presence of pro-

" Nocturnal visits of the king in disguise to the enemy’s military units are also mentioned
in a versified history of Sah Abbas (dated to the beginning of 12"-18" century); cf. Ahmadi,
Mohammadi Fesharaki 2021: oA (18 English text).

"I Della Valle 1843.11: 214-215. It goes without saying that the unfortunate women paid
dearly for their little affection for the sovereign.

72 Cf. the interview entitled “Camuffato tra i sudditi regno meglio” published in the Ttalian
newspaper Corriere della Sera, dated 3™ February 2000, where Abdallah II, king of Jordan,
claims to use to wander incognito at night to know how his subjects really live in order to im-
prove their living conditions (http://archiviostorico.corriere.it/2000/febbraio/03/Camuffato_tra
_sudditi_regno_meglio_co 0 0002037586.shtml). I also remember reading an uncritical inter-
view in the early 2000s with the King of Morocco, claiming more or less the same. It was pub-
lished in the Italian weekly 1/ Venerdi di Repubblica, but I am not able to provide exact references
any more.

73 This is possible since a storyteller may sometimes lose control in the oral performance,
as it is the case in a tale (A3) published in Stilo 2004: 32-33. In this tale, whose protagonist
(a king wandering around incognito to inspect his country) is Sah Esmail, one may note the nar-
rator’s slip ‘Sa wbbas,” immediately corrected in ‘Sa esmail.’

@
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tagonists belonging to different ages, as is the case with Sah Abbas, Sultan
Mahmud of Ghazna and his famous minister Hasan Maimandi in the frag-
ment of a Pawai tale published in Christensen 1921: 114-115, or Nader$ah
and Rezasah in the Abyanei story published in Lecoq 2002: 411-415.

Resorting to historical figures, however, does not seem to be a very
common strategy in the Balochi folktale traditions. The few exceptions
occasionally found could be explained as effects of linguistic/cultural con-
tacts. The Persian Afsharid King Nadir Sah (1736-47) with his sexual
prowess, for example, is the protagonist of an erotic tale we have in two
Bal. versions: one recorded in the Codex 24048 of the British Library,
published by Elfenbein (1983: 32-25), that in consideration of its linguistic
peculiarities seems to stem from South-East Iran, and the other included
in the unpublished Mari material in the BEDP Archive mentioned above,
p. 121. The presence of Sah Abbas in TK-T/1 probably points to an in-
fluence from Xorasan. Sah Abbas is also mentioned in a Xorasani Kurdish
version (Cukerman 1986: 189-192) as well as in a Lori version (Heydari
2001: 73-74) of this story.

Though being conventional, the historical character who finds his
place in a story is not accidental; historical and cultural legacy may justify
the choice of different characters in different areas.

As far as our tale is concerned, Timur, the founder of the Timurid dy-
nasty, is the king in the Tajik version published in Amonov 1972: 77-79;
Sultan Selim, who headed the Ottoman Sultanate from 1512 to 1520, is
the protagonist of the (Gorani) Awromani version published in Christensen
1921: 105-109 (Italian translation in De Chiara, Guizzo 2015: 160-161);
the Caliph Harun al-Rasid is again the protagonist in the Kurdish version
published in German translation in Wentzel 1978: 216-221; Mahmud of
Ghazna, the founder of the Ghaznavid dynasty, in the version made famous
by Rumi (see above, fn. 4) and also in the Pashto version published in
German translation in Lebedev 1986: 142.7* And to conclude, one may
add here the first of the two stories in the Xorasani dialect of Naiband pub-
lished in Lazard 1995b: 88-91, consisting of two quite different tales
strung together. The first is our tale; the king in this case is anonymous.

# Probably the same already known to Dames, who mentioned it in 1891 I: 18 [“Note —
The above story is nearly identical with the Pashto legend of Mahmud Ghaznavi and the thieves
(see Kalid-i Afghani Story 40, page 96)”].
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‘The king and the thieves’ tale is still alive in the folklore of Iranian
people, both in their country and abroad; an illustrated English version for
children, with Sah Abbas as the protagonist, has been published in USA
in rather recent times (Balouch, Balouch 2000).
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